










, ;ould speak Maori until she went to school. She 
.ommented that now she feels very whakama because 
eople tell her that she "should be able to speak 

, laor i because she was brought up by the o l d peopl e " 
Qut ever since starting school she has spoken nothing 
1ut Engli sh. 

There was a general feel i ng that it was a great 
pity that although young people in the Tokomaru Bay 
area could understand Maori, they tended to speak 
English instead. Some said that a bilingual school 
would be a good idea as it would perhaps encourage 
more young people to use the Maori they already know. 
One person i n Te Puia Springs noted that English i s 
most commonly s poken to the children of the area 
" because they just giggle or swear when spoken to in 
Maori . " 

Other people wer e in favour of Maori being taught i n 
existing schools . One ku i a in Waipiro Bay, however, 
was afraid of having Maori taught in schools. " Who ' s 
going to teach them?" was her question. She was 
afraid that the children would be taught by Pakeha. 
Others, on the other hand, felt that Maori in schools 
was essential if t he language was to be saved and one 
woman said that it shoul d have been in schools in her 
ti me. 

Many people, especially kaumatua, had decided to 
teach their own mokopuna to speak Maori. f or a l ot of 
people this decision had come after an earlier one 
not to teach their children when they were young. The 
grandparents who regretted this decision were now 
t rying to pass on their knowledge to their children' s 
children. 
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This is a purely imaginary map of the district covrrrd by this 
report, on which th, housel.v;ds included in th, survry hnr 

been located to show the Maori languag, resources of th, area . 

Knowledge of J\hori 
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HUIARUA , IHUNGIA ,HIK UW AI and MATA. 

Over half the adults spoken to had suff ered some sort 
of punishment or general discouragement at school f or 
speaki ng Maori and a quarter of t hese had actually 
been physically punished. This had often p l ayed a 
large part in many parents' deci sion not to teach 
their children Maori. "I didn ' t want them to go 
through what I went through " or " I d idn ' t want them 
to have the same troubles I did f or speaking Maori so 
I only spoke English to them" were typica l comments 
fro m these people. 

Another reason for not teaching a child Maori was a 
belief that Maori would somehow hinder a child ' s 
ability in English which many people saw as the key 
to a good Job. One woman said that she f eels Maori i s 
limiting her son' s abilit y i n his other school 
subjects and cited an emphasis on Maori as the reason 
so few professional people are coming fro m the local 
Hi gh School. 
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Others had not taught their children to speak Maori 
because of their awn lack of knowledge of English. 
One woman who cou ld no t speak English said that she 
had wanted her children to learn what she did not 
know . The woman's children, however, deeply regret 
that they do not know Maori. 

Many people were slightl y ambiguous in their opinions 
atout children learning to speak Maori. One woman 
said that she would have liked her children to have 
participated in a bilingual programme so that they 
w uld have been able to talk to the old people in 
their own tongue but considers that nowadays that 
Ma9ri is virtually useless. Although her son got 90% 
f .r school certificate Maori she would rather he 
concentrated on other subjects. "Maori has no value as 
it doesn ' t give you any advantages jobwise . " 
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Another woman said that she was not against Maori 
being taught in schools but felt that her children 
were not benefitting in any way from taking it. 
However, some of this attitude seemed to stem from 
the woman's own feelings of embarrassment that she 
herself could not speak Maori and therefore was 
unable to help her children with their homework. She 
said she would prefer they take typing instead. 

For a number of people in these communities Maori was 
just as, if not more, important as English for 
everyday communication. One man described himself as 
"fortunate" to have Maori speaking workmates because 
this meant that Maori could be their main language at 
work. Another woman commented that although English 
ls the main language used in her home because it is 
"more convenient", Maori is the main language used 
with friends and relatives. She, too, considers 
herself "fortunate" to be able to speak both 
languages and one man who said he feels most at home 
speaking Maori "enjoyed speaking English 
occasionally." 
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Conclusion 

Very few people included in the Tokomaru Bay area had 
abso l utely no knowledge of Maori. While most o f the 
peop l e who could speak Maor i fluently were adu lts, a 
large number of people under 25 could understand it 
with e ase. Menu of t he parents and grandpar e nts 
spoken to commented that they were disappoint ed about 
the f a ct t hat young people did not speak Maori eve n 
though the y could understand it. Despite th i s, Maori 
was s ti ll very much an everyday language fo r many 
peop l e in this area at the time of the surve y. 
Grand par n t s in part i cular were making effor ts to 
teach t he ir mokopune t o speak the language and this 
will ho pe f ully encourage more young people to develop 
f u r the r t he extensiv e knowledge of Maori that many of 
them al r eady have. 
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This report was prepared by 
Paula Martin 

(Nga! Tahu/Rangitane) 
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The Survey of Language Use in Maori Households and Communities 
The census of language use on which this report is based is the first part of a general study of 
the place of the Maori language in Maori communities, its structure, how it is spoken and 
written under modem conditions, and its relevance to New Zealand as a nation. This study is 
being conducted by the Maori Unit of the New Zealand Council for Educational Research. 
Fieldwork for the census phase began in Whangaroa County and Te Tii in August 1973, and 
ended in August 1978. Follow-up studies and studies in additional communities will be 
undertaken from time to time (the first of these was conducted in Waverley in August 1979). 

The map on the front cover shows the approximate localities in which ten or more 
households were visited between 1973 and 1979. Since the linguistic census was completed. 
the major task of the Unit has been the analysing and reporting of the information collected. At 
the same time, however, studies of the structure and usage of the Maori language have 
commenced; these will result in a series of handbooks and other materials for teachers of Maori 
(including parents), and for people wishing to learn the language. An example of this is The 
First Basic Maori Word List, published in 1982. Other publications have included background 
studies for bilingual education projects, and reports on policy issues affecting the Maori 
language and Maori speakers - for example, the legal status of Maori in New Zealand. 

The Purpose of This Report 
This report has been prepared for the people who participated in the original survey and who 
provided the information on which it is based. It is hoped that it will encourage people to 
compare the situation now with that at the time covered by the report, and that this 
information will provide a basis for discussion and debate about what action, if any, each 
community might take to ensure that the Maori language is at least as important in the twenty­
first century as it was in the 1970s. 

Further Information 
One copy of this report is provided free to each person interviewed during the linguistic 
census in the area concerned, and to local schools, Maori Language Boards, and Maori 
Committees. Further information about the linguistic survey, and lists of publications, may be 
obtained from the Maori Unit, New Zealand Council for Educatiohal Research, P.O. Box 3237, 
Wellington. 
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contributions from the Lottery Board of Control, Fletcher Holdings Limited, the Maori 
Purposes Fund, and the Maori Education Foundation. The coding and analysis of the data was 
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Association, the New Zealand Educational Institute and the Raukawa Trustees. The writing of 
these reports was made possible by the generosity of the J.R. McKenzie Trust. 




